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ÖZET 

Kur’ân’ın, etkilemediği bir alandan söz etmek neredeyse imkânsızdır. Ahlak, 
hukuk, siyaset vb. kurumlar onun etkilediklerinden sadece bir kaçıdır. Dilsel bir me-
tin olan Kur’ân’ın en fazla tesir icra ettiği sahalardan biri şüphesiz edebî sanatlardır. 
Kur’ân’ın şiir ve hitabetin Arap toplumunda zirveye ulaştığı bir dönemde inişi bu et-
kiye ayrı bir anlam katmaktadır. Zira o, sahip olduğu îcâza dayalı olarak benzer ifade 
biçimlerini ortaya koyma konusunda tüm insanlara karşı meydan okumuştur. Biz bu 
çalışmada, Kur’ân’ın nesir ve nazım türlere üslup açısından yaptığı etkiyi örnekler 
ışığında göstermeye çalışacağız. 
Anahtar Kelimeler: Kur’ân, Kur’ân üslubu edebiyat, şiir, nesir. 

 

AN AFFECT OF QURAN STYLE TO LITERARY ARTS 

It is almost impossible that to talk about one of the area which doesn’t af-
fect. Morality, law and policy some of them. Quran which is the text of linguistic, af-
fects literary arts doubtless. In a period when the poem and lecturing reached at 
their peak level, the emerging of the Quran has given another meaning to this ef-
fect. because it was against all people by performing analogical expressions which 
are based on its miraculous. We try to show the Quran is effect the style of prose 
and verse with examples. 
Key Words: Quran, Quran style, literary, verse, prose. 

 

GİRİŞ 
Her eserin kendine has bir anlatım tarzı ve üslubu vardır. Şüphesiz Kur’ân’ı 

farklı kılan niteliklerden biri de kendine has bir üsluba sahip olmasıdır. Sözlükte 
üslub kelimesi yol, gidişat ve yön anlamlarına gelmektedir.1 Bu kelime, söz kalıpla-
rının belirli bir biçimde örülmesi2 ve içteki düşünceyi tasvir maksadıyla sözü ifade 
etmede tutulan yol3 gibi anlamlara gelmektedir. Bu bağlamda Kur’ân üslubu (üslû-
bu’l-Kur’ân), Kur’ân’ın kendine has anlatım tarzını ifade eden bir terimdir. Arapça 

 
∗ Dr., Din Kültürü ve Ahlak Bilgisi Öğretmeni, ismailaydinn@yahoo.com.tr 
1 Fîrûzâbâdî, el-Kâmûsu’l-Muhît, سلب mad. 
2 İbn Haldûn, el-Mukaddime, III, 263. 
3 Amârî, Kadiyyetü’l-Lafz ve’l-Ma‘nâ, s. 45. 
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inen Kur’ân’ın, bu dilin söz ve üsluplarını içermesi gayet tabiidir. Yani o, Arapların 
kullandıkları sözcükler ve ifade biçimleriyle nazil olmasından dolayı dile ait özel-
likleri ihtiva etmektedir. Ahfeş’in, (ö. 215/830) ‘Kur’ân, Arapların sözlerine delalet 
eder’4 şeklindeki ifadesi, bu hususu teyit etmektedir. Bundan ötürü, Arapçada bu-
lunan bazı deyim, ifade biçimleri ve edebi sanatların Kur’ân’da da mevcut olması-
na şaşmamak gerekir. Nitekim Taberî, Hz. Peygamber’e indirilen Kitabın anlamla-
rının Arapların sözlerindeki anlamlara muvafık olması ve Kur’ân’daki zahiri an-
lamların onların zahiri sözlerine uygun düşmesi gerektiğini söyleyerek bu olguya 
dikkat çekmiştir.5 

İbn Abbâs’ın (ö. 68/687), ‘Kur’ân’ın gariblerini bana soracaksanız onu şiirde 
arayın. Çünkü şiir Arab’ın divanıdır’6 sözü de, Kur’ân’ın dildeki beyan üsluplarından 
hali olmadığına ve onun anlamını çözümlemede dildeki ifade biçimlerinin önemi-
ne işaret etmektedir. Minberdeyken Hz. Ömer’in (ö. 23/643) ‘Ey insanlar, câhiliye 
şiirinize sahip çıkın. Zira onda Kitabınızın tefsiri vardır’7 demesi de bu olguyu destek-
lemektedir. Konuya örnek olarak, ْفأجمعوا امركم وشركاءكم َ ْ َ ُْ َ َُ ُ َ َُ َِ ْ َ 8 ayeti zikredilebilir. Ayetteki 
ْشركاءكم َُ َ َ ُ  kelimesinin, ْامركم َ ُْ َ  kelimesi gibi ُفأجمعوا ِ ْ َ َ  fiiliyle nasbedildiği telakki edilebilir. 
Oysa ُفأجمعوا ِ ْ َ َ  kelimesiyle ilişkili olan lafız sadece ْامركم َ ُْ َ  sözcüğüdür. Nitekim İbn 
Fâris (ö. 395/1004), َاجمع الأمر ْ َ َ ْ َ  ifadesinin Arapçada, ‘bir karara varıp bunda azmetme’ 
anlamına gelen bir tabir olduğunu söylemiştir.9 Ferrâ (ö. 207/822), ayetteki 
ْوشركاءكم َُ َ َ ُ َ  ibaresinin ُوادعوا ْ َ  gibi mahzûf bir fiille mansûb olduğunu zikrettikten 
sonra, bu kullanımı Abdullâh b. Zeba’râ’nın (ö. 15/636) şu şiiriyle desteklemiştir:  

َورأيت زوجك في الوغى َ َ ْ ْ َْ ِ ِ َ ُ َ ًمتقلدا سيفا ورمحا َ ْ ُ َ َُ ًْ ًَ َِّ 

‘Eşini savaşta kılıç kuşanırken ve mızrak taşırken gördüm.’ 
Ferrâ, şiirdeki ًرمحا ْ ُ  kelimesinin mahzûf bir kelime olan َحمل َ َ  sözcüğündeki 

zamirle nasbedildiğini belirtir.10 Zira َتقلد السيف ْ َّ َ ََّ َ  ifadesi ‘kılıç kuşanma’ anlamında 
kullanılan bir tabirdir. Hâlbuki Arapçada, ُتقلد الر َ ََّ َمحَ ْ  ‘mızrak kuşanma’ ifadesi değil, 
َحمل الرمح ْ ُّ َ َ َ  ‘mızrak taşıma’ ifadesi kullanılmaktadır.  

Arapçadaki söz üsluplarını içeren Kur’ân, kelime ve harflerdeki insicam, ifa-
delerdeki uyum gibi özellikleri yanında şiirdeki akıcılık ve musikideki ahengi bir-
leştiren edasıyla da eşsiz bir kitaptır. Esasen onu mucizevî kılan unsurlar bunlarla 
sınırlı değildir. Mevcut edebî şekillerden farklı oluşu, lafız ve anlam arasındaki 
uyum, gönüllere tesir edişi, ses ve tertip nizamındaki ahenk, edebî tasvîr, aynı 
anda farklı seviyelere hitap etme, kusurlardan uzak olma ve sahip olduğu benzer-
siz üslup gibi özellikler onu diğer edebî yapıtlardan ayıran başlıca hususlardır.11 Bu 

 
4 Ahfeş, Me‘âni’l-Kur’ân, II, 561. 
5 Taberî, Câmiu’l-Beyân, I, 30. 
6 İbnü’l-Cezerî, Gâyetü’n-Nihâye, I, 382; Zerkeşî, el-Burhân, I, 396. 
7 Şâtıbî, el-Muvâfakât, I, 37. 
8 ‘Kararınızı verin ve ortaklarınızı çağırın.’ Yûnus, 10/71. 
9 İbn Fâris, Mücmelü’l-Luga, جمع mad. 
10 Ferrâ, Me‘âni’l-Kur’ân, I, 473. Ayrıca bkz. Nâsır Hüseyn Alî, Şerhu Ebyâti Me‘âni’l-Kur’ân li’l-Ferrâ, s. 

80. 
11 Bkz. Zerkeşî, el-Burhân, II, 226-232; Krş. Yıldırım, Suat, “Kur’ân”, DİA, Ankara, 2002, XXVI, 39-396. 
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sebeple pek çok insan, onun eşsiz üslubuna duyduğu hayranlığı gizleyememiştir. 
Konuyla ilgili tarihi bir gerçeği İbn Hişâm (ö. 213/828) şöyle nakleder: 

‘Velîd b. Muğîre Kureyş’ten bir toplulukla bir araya geldi. İçlerinde yaşça en bü-
yük olan da kendisiydi. Bu arada hac mevsimi de gelmiş bulunmaktaydı. Onlara şöyle 
dedi: ‘Ey Kureyş topluluğu! Hac mevsiminde bulunuyoruz. Bu mevsimde Arap ziyaretçiler 
buraya gelecekler. Üstelik bunlar, Muhammed’in haberini de almış durumdalar. Onunla 
ilgili düşündüklerinizi karara bağlayın ve ihtilafa düşüp birbirinizi yalancı çıkarmayın.’ 
Bunun üzerine toplantıda bulunanlar Velîd b. Muğîre’ye şöyle dediler: ‘Ey Ebû 
Abdişşems! Gelenlere söyleyebileceğimiz bir fikir beyan et.’ Buna karşılık Velîd: ‘Siz 
söyleyin dinleyeyim’ dedi. 

Onlar: ‘Muhammed’e kâhin diyelim.’ 
Velîd: ‘Vallahi o kâhin değildir. Biz kâhinleri biliriz. Onun söyledikleri kâhinlerin 

mırıltılarından ve onların kafiyeli sözlerinden farklıdır.’ 
Onlar: ‘O halde delidir’ diyelim'. 
Velîd: ‘O deli de değildir. Biz delileri biliriz. Muhammed onlar gibi değildir. Zira 

onda böyle bir rahatsızlık ve delilikle ilgili bir fiilin sadır olduğu görülmemiştir.’ 
Onlar: ‘Öyleyse şairdir’ diyelim. 
Velîd: ‘O şair de değildir. Zira biz şiirin her çeşidini biliriz. Onun söyledikleri şii-

re de benzemiyor.’ 
Onlar: ‘O halde ona büyücüdür’ diyelim. 
Velîd: ‘O büyücü de değildir. Biz büyücüler ve onların sihirlerini biliriz. Bu, onla-

rın yaptıklarına benzemiyor.’ 
Daha sonra topluluk Velîd b. Muğîre’ye; ‘O halde ne diyelim ey Ebû 

Abdişşems!’ dediler. 
Velîd: ‘And olsun onun sözünde bir tatlılık vardır ki, adeta kökü bir hurma ağacı-

na, dalları da onun meyvesine benziyor. Sizin Muhammed’in getirdiği sözlerle ilgili söyle-
diklerinizin tümü asılsızdır. Ancak onun durumunu tanımlayan en yakın söz sihirdir. 
Zira o, kişiyi babasından, kardeşinden, eşinden ve aşiretinden ayıran sihirli bir söz ge-
tirmiştir. Onun getirdikleriyle insanlar parçalanmışlardır.’ 

Bu uzlaşıda bulunanlar, hac mevsimine gelen tüm insanların yollarına çıkarak on-
ları Hz. Peygamber’e karşı sakındırmışlar ve onun sihirbaz olduğuna yönelik propaganda 
yapmışlardır. Bunun üzerine Allah şu ayetleri indirmiştir:12 

‘Bana bırak tek olarak yarattığımı, kendisine çok mal verdiğimi, kendisi ile birlik-
te yaşayan çocuklar verdiğimi, kendisine rahat bir yaşam hazırladığımı, ardından da 
daha fazla vermemi umanı. Hayır, umduğu gibi değil, çünkü o, bizim ayetlerimize karşı 
inatçı kesildi. Sarp bir yokuşa saracağım. Çünkü o, düşündü ve ölçtü biçti. Sonra lanet 
olası, nasıl ölçtü biçti! Sonra baktı. Sonra yüzünü ekşitti ve suratını astı. Sonra arkasını 
döndü ve büyüklendi. Şöyle dedi: ‘Bu sadece öncekilerden nakledilen bir büyüdür. Bu 
yalnızca bir insan sözüdür.’13 

Yukarıda naklettiğimiz olaydan da anlaşıldığı üzere, Kur’ân’ın eşsiz üslubu 
karşısında şaşkına dönen inkârcıların yaşadıkları travma ve Kur’ân’la ilgili içine 

 
12 İbn Hişâm, es-Sîretü’n-Nebeviyye, I, 179. 
13 Müddessir, 74/11-25. 
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düştükleri zihin bulanıklığı aşağıdaki ayetlerde de net bir şekilde görülebilmekte-
dir. Şaşkına döndükleri Kur’ân üslubu karşısında yaşadıkları çaresizliğin bir itirafı 
olarak şu nitelemelerde bulunmuşlardır. 

َاساطير الأولين ِ َِّ ُ َ َ  ‘öncekilerin masalları’14 
ٌسحر مبين ِ ُ ٌ ْ ِ  ‘apaçık bir büyü’15 

ُقول ْ ِ البشرَ َ َ ْ  ‘insan sözü’16 
￯ ًافك مفترَ ُْ ٌْ ِ  ‘uydurulmuş bir yalan’17 
ٌهو شاعر ِ َ َ ُ  ‘o bir şairdir’18 
ٍولا بقول كاهن ِ َ ِ ْ ََ ِ َ  ‘kâhin sözü’19 
Kur’ân’ın söz konusu üslubu ve inkârcıların bu husustaki tavırlarını değer-

lendiren Mustafa Sâdık er-Râfi‘î (ö. 1356/1937) şöyle der: ‘Kur’ân, insanı cezbeden 
beyan çeşitleri bakımından dilsel yaradılışın ortaya koyabileceği en üstün üslup 
güzelliklerini ihtiva eder. Bu şekilde onlardan her biri her türlü iftira ve yalanı 
diline dolasa da onda var olan îcâzın delilini kendi içinde taşırdı. Bundan ötürü, 
onları tahkir ederek, küçümseyerek ve fazlaca hırpalayıp azarlayarak kendilerine 
meydan okuduğu halde ona muâraza etmeye güçleri yetmedi.20 Bu bağlamda 
Râfi‘î, Hz. Peygamber’in lisan sahipleri içinde en fasih ve en belîğ olan kişi olması-
na rağmen, onun bile sözlerinin Kur’ân ile mukayese edilemeyeceğini belirtir.21 

Kur’ân’ın Söz Sanatlarına Etkisi 
Yukarıda söz edildiği gibi, Kur’ân’ın sahip olduğu eşsiz üslup, çok geçmeden 

Arapların dilini etkilemiş, söz ve hitaplarında hâkim olmaya başlamıştır. Nitekim 
halifeler döneminde komutanlarla yapılan yazışmalar, siyasi mektuplar ve îrâd 
edilen hutbelerde bu üslup değişimi çok bâriz olarak görülmektedir.22 İnşâ (söz 
söyleme) İslâm’dan sonra şekil değiştirmeye ve yükselmeye başladı. İlimle uğra-
şanlar Kur’ân’ın îcâz ve üslubunu taklit etmeye başladılar.  ِاوتيت جوامع الكلم واختصر لي َ َ َ ْ َ َ َ َِ ِ َ ْ ِ ُِ ُ
ًالكلام اختصارا َُ ِ ِْ َ َ ْ  ‘Bana veciz söz söyleme yeteneği verildi ve söz benim için tam olarak kısal-
dı’23 hadisinin tesiriyle az sözle çok şey anlatma çabasına girdiler. Belâgatli söz 
söylemek istediklerinde kullandıkları ibarelere makama uygun biçimde Kur’ân’dan 
bazı ayetler ilave etmeye başladılar.’24 Kur’ân’ın üslup bakımından dili nasıl etkile-
diği ve ifade edilen sözlerde Kur’ân üslubunun nasıl taklit edildiğini örneklerle 
göstermek yararlı olacaktır. Belirtmek gerekirse, Kur’ân’ın edebî üslubu nesir ve 
nazım olmak üzere iki şekilde taklit edilmiştir. 

 
14 Kalem, 68/15. 
15 Mâide, 5/110; En’âm, 6/7. 
16 Müddessir, 74/25. 
17 Sebe, 34/43. 
18 Enbiyâ, 21/5. 
19 Hâkka, 69/42. 
20 Râfi‘î, Târîhu Âdâbi’l-Arab, II, 154. 
21 Râfi‘î, Târîhu Âdâbi’l-Arab, II, 64. 
22 Corcî Zeydân, Târîhu Âdâbi’l-Lugati’l-Arabiyye, I, 210. 
23 Buhârî, el-Câmiu’s-Sahîh, Kitâbu’t-Ta‘bîr, 11; Ahmed b. Hanbel, el-Müsned, II, 172. 
24 Zeydân, Târîhu Âdâbi’l-Lugati’l-Arabiyye, I, 210; II, 14. 
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1. Nesir Türdeki Örnekler 
Kur’ân üslubunun düz ifade biçimleri üzerindeki etkisi, erken dönemlerden 

itibaren kendini hissettirmiştir. Sahabe neslinden önde gelen mümtaz şahsiyetle-
rin Kur’ân’daki ifade biçimlerini kendi sözlerinde hâkim kıldıklarını görmekteyiz. 
Konuyla ilgili verilebilecek örneklerden biri Hz. Ali’nin (ö. 40/661) şu sözüdür:  

ُوله جنُ... ُ ِود السموات والأرضََ ْ َ ََّ َ ُ وهو العزيز الحكيم25ُِ َِ ْ ُ ِ َ َ َْ ِ واستقرضكم وله خزائن السموات والأرض26ُ ْ َ َّ ْ َ َْ َ ُ ُ َ َِ ِ َ ََ َ ُ ْ َ27 
ُوهو الغني الحميد ِ َِ ُّْ َ ْ َ ً وانما اراد ان يبلوكم ايكم احسن عملا28َُ َُ َ ْ ْ َ ََ ُ ْ ُّ َ ْ َ َ ََ َ ْ َ َُ ُ َّ ِ29  

‘Göklerin ve yerin orduları onundur. O azizdir hakîmdir. Sizden ödünç istemekte-
dir. Göklerin ve yerin hazineleri de onundur. O muhtaç olmayandır, övgüye layıktır. 
Hanginiz daha iyi amelde bulunacak diye sizi denemek istedi.’30 Hz. Ali’nin sözlerine 
konu olan bu ifadelerin Kur’ân’ın farklı yerlerinde geçen söz ve üslupların tekrarı 
oldukları açıkça görülmektedir. 

Zikredeceğimiz diğer bir örnek, Kur’ân üslubunun resmi yazışmalarda etkin 
biçimde kullanılmaya başladığını göstermektedir. Mesela Hz. Ömer’in, Ebû Mûsâ 
el-Eş’arî’ye (ö. 43/663) gönderdiği mektupta bu durum net olarak görülebilmekte-
dir. O, mektubunda şöyle demiştir:  

َولا تكلفهم فوق طاقتهم إذا أدوا ما عليهم للمؤمنين طوعا أو عن يد وهم صاغرون َ َ َ َ َ َ َُ ْ ُ ْ َ ْ ِْ ٍ ِ ِ ِ َِ َ َ ْ ْ ْ ْ ْ َّ ْ ُ َُ َ ً َ ْ ََ َْ َ ِّ َِ ِِ َ ُ...31 
َوأنشدك االلهَ لما ترحمت على جماع َ َ َ ْ ََّ َ َ َ ُ ََّْ َ ُ َ َة المسلمينَ ِ ِِ ْ ْلا تجعل المال دولة بين الأغنياء منهم... ُْ ُْ َ َ ُ َْ ِ ِِ ْ َ َ ً َ َ ََْ ِ ْ َ32 

 ‘Müslümanlara vermeleri gerekeni isteyerek yerine getirmeleri durumunda, zim-
milere güç yetiremeyecekleri şeylerle onları mükellef kılmamanı ve onlara iyi davranmanı 
vasiyet ediyorum. Aksi takdirde alçalmış olarak kendi elleriyle fidyeyi verinceye dek on-
larla savaş. Müslümanlara iyi davrandığında da Allah için serveti zenginler arasında 
tedavül ettirmemeni istiyorum.’33 

Son örneğimiz, yalancı Müseyleme’nin Kur’ân’ın ifade biçimlerini taklid 
ederek uydurduğu sözledir. Mesela o, söz ve vezin olarak Kevser suresinin taklidi-
ni yapmaya çalıştığı şu sözleri uydurmuştur:  َانا اعطينَاك الجماهر فصل لربك وجاهر ان مبغضك ََ ِْ ِ ِ ِْ َ َ ِّ َ ُْ ْ َ َ َ ََّ َ َ َِ ِِّ ْ َ َّ
ٌرجل كافر َِ َ ٌ ُ  ‘Biz sana her şeyin fazlasını verdik. Rabbin için namaz kıl ve (bunu) açıkça 
yap. Sana düşman olan ancak kâfir bir adamdır.’ 34Yine Müseyleme’nin Âdiyât sure-
sinin taklidi olan şu sözleri uydurduğu bilinmektedir:  ْوالطاحنَات طحنَا والعاجنَات عجنَا َ َ ْ ََ ِ ِ ِِ ْ َ َّ

 
25 Fetih, 48/4, 7. 
26 Bakara, 2/129; Âl-i İmrân, 3/6, 18, 62, 126; Mâide, 5/118; İbrâhm, 14/4; Neml, 27/78. 
27 En’âm, 6/50; Hûd, 11/31; Münâfikûn, 63/7. 
28 Hacc, 22/64; Lokmân, 31/26; Fâtır, 35/15; Hadîd, 57/24; Mümtehine, 60/6. 
29 Hûd, 11/7; Mülk, 67/2. 
30 Alî b. Ebî Tâlib, Nehcü’l-Belâga, I, 441. 
31 Söz konusu ifade Kur’ân’da şöyle geçmektedir: َحتى يعطوا الجزية عن يد وھم صاغرون َُ ُِ َ ْ َ َ َُ َ ٍ ْ َ ْ ِ ْ ُ ْ َّ  (Tevbe, 9/29) 
32 Söz konusu ifade Kur’ân’da şöyle geçmektedir: ْكي لا يكون دولة بين الأغنياء منكم َ َ َ ُْ ُْ ِْ ِ ِ َ َ َْ ً َ ُ َ َ  (Haşr, 59/7) 
33 Câhız, el-Beyân ve’t-Tebyîn, II, 46, 48. 
34 Râzî, et-Tefsîru’l-Kebîr, XI, 322. 
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َفالخابزات خ ِ َ ِ َ ْ َبزا والثاردات ثردا واللاقمات لقماَ َ ْْ َ ََّ ِ ِ َِّ َ َ َ َ ِْ َ...  ‘Öğütenlere, hamur yapanlara, ekmek yapıp 
pişirenlere, onu ufalayanlara ve lokma haline getirenlere (and olsun.)’35 

Kur’ân taklit edilerek uydurulan olan bu ifadelerin, ondaki insicam ve 
ahenkten tamamen yoksun oldukları ortadadır. Bu sebeple Taberî (ö. 310/922) ve 
Râfi‘î, onun ahmaklığının bir nişanesi olarak ortaya konan bu sözlerin, fesahat ve 
belagatten uzak olduklarını belirtmişlerdir.36  

2. Nazım Türdeki Örnekler 
Kur’ân üslubunun örnek alınması sadece nesir gibi düz ifadelerde değil, şiir 

gibi manzum edebî türlerde de sıkça karşılaşılan bir olgudur. Şairler şiirlerini tan-
zim ederken, Kur’ân üslubunu örnek almışlar, zaman zaman da hal ve makama 
uygun olarak ondan bazı ifadeler iktibas etmişlerdir. Bu durum, onların kendi 
sözlerine değer kazandırmanın bir vesilesiydi. Konuyla ilgili şu örnekler verilebilir: 

Bir şiirinde Buhturî (ö. 284/897) şöyle demiştir: 

ْفمن شاء فاليبخل ومن شاء فاليجد ُ َ ْ َ ْ َ ْْ ْ َْ َ ََ َ َ ََ ََ  

‘Dileyen cimrilik yapsın dileyen cömert davransın…’37 
Buhturî’nin bu şiiri üslup bakımından Kehf suresindeki, 

ْفمن شاء فاليؤمن ومن شاء فاليكفر   َ َ َُ َ َ َْ َ ْ َ ْ ُ ْْ َْ َِ ْ38 
 ifadeleriyle birebir örtüştüğü dikkatten kaçmamaktadır.  
Diğer bir örnek de İbn Kays’ın şu şiiridir:  

َان الحوادث با لمدين ِ ِ َِْ ِْ َ ََّ ْة قدَ َ ْاوجعتني وقرعن مروتيه ِ َ َ َ َ َ َ ِْ ِْ َ َْ َ َْ 

‘Medine’de olaylar bana acı verdi ve belaları getirdi.’ 
İbn Kays, bizzat kendisi yukarıdaki şiirini Abdülmelik b. Mervan’a (ö. 

86/705) okuyunca, Abdülmelik: ‘Ne kadar da iyi söyledin ey İbn Kays! Ancak keşke 
kafiyesini yumuşatmasaydın’ dedi. Buna karşılık İbn Kays; ‘Ey müminlerin emiri! 
Allah’ın Kitabındaki ْما اغنَى عنِّي ماليه هلك عنِّي سلطانيه َ ْ َِ َِ َْ َُ َ ََ ََ َ ْ  sözünü aşmak istemedim’ dedi. 
Bunun üzerine Abdülmelik şöyle dedi: ‘Bu inceliğinle şiirindeki büyüklüğünden daha 
büyük bir şair oldun.’39 Bu olay, şairlerin şiir tanzim ederken Kur’ân’ın üslup ve 
ifade biçimlerinden fazlaca etkilendiklerine işaret etmektedir. 

Belagat unsurları bakımından da şairlerin Kur’ân’ı taklit etme yönelimi 
içinde oldukları görülmektedir. Ahfeş’in dikkat çektiği üzere Fatiha suresinde 
َالحمد اللهِِ رب العالمين 40 ِ َ َْ ِّْ َ ْ َُ şeklinde gâib sîgasıyla başlayan ifade tarzının, iltifat sanatıyla  َاياك َّ ِ

 
35 Taberî, Câmiu’l-Beyân, I, 29. 
36 Taberî, Câmiu’l-Beyân, I, 29; Râfi‘î, İ‘câzu’l-Kur’ân, s. 134. 
37 Buhturî, Dîvân, II, 179. 
38 ‘Dileyen inansın, dileyen inkâr etsin. Kuşkusuz zalimler için, sur gibi onları kuşatacak bir ateş hazırladık.’ 

Kehf, 18/29. 
39 İbn Cinnî, el-Hasâis, II, 488. 
40 ‘Bütün övgüler, âlemlerin Rabbi olan Allah’adır.’ Fatiha, 1/2. 



Kur’ân Üslubunun Edebî Sanatlara Etkisi 

 

289 

ُنعبد واياك نستعين ِ َِ َ ُ َْ َ َّ َ ُ ْ 41 şeklinde gerçekleşen hitapla muhataba yönelmesine benzer üslubu 
Rü’be b. el-Accâc’ın (ö. 145/762) şu şiirinde görmekteyiz: 

ِالحمد اللهِِ الأعز الأجلل َ ْ ِّ َ ُ ْ َ ِانت مالك الناس ربا فاقبل ْ َ ăْ َ َّ َِ َّ ُ ِ َ ْ 

‘Aziz ve celil olan Allah’a hamd olsun, sen rab olarak insanların sahibisin kabul 
eyle.’42 

Yukarıdaki örnekler, Kur’ân’ın Arap dili ve edebiyatı üzerinde büyük bir te-
sir icra ettiğini ortaya koymaktadır. Başta şair ve edebiyatçılar olmak üzere, pek 
çok kişi ifade ettikleri sözlerde Kur’ân’nın üslubunu örnek almaya önem atfetmiş-
lerdir. Bu suretle onlar, Kur’ân’daki ifade biçimleri ve belâgat unsurlarını şiirlerine 
yansıtmaya çalışmışlardır.  

SONUÇ 
Yukarıda anlatılanlar, Kur’ân’ın Arapların söz ve deyimlerinden hali bir ki-

tap olmadığını, bilakis onların beyan üsluplarına şamil olduğunu ve Arapçayı de-
rinden etkilediğini ortaya koymaktadır. Aynı zamanda Kur’ân’ın, indiği dönem-
deki toplum tarafından kullanılan dilin bir aynası olduğunu düşündürmektedir. 
Bu durum, Kur’ân’ın doğru anlaşılması bakımından şiirin yanı sıra dil ve edebiyat 
eserlerinin Kur’ân tefsirinde önemli bir rol oynayabileceğine de ışık tutmaktadır.  

Esas itibariyle Kur’ân’ın Arap toplumuna etkisinin edebî üslupla sınırlı ol-
madığını, onların adetlerini ve yaşam biçimlerini de etkilediği bir gerçektir. Bunun 
yanı sıra kullandıkları kelimeler ve bu kelimelerle kastettikleri anlamlar bakımın-
dan da önemli bir tesir meydana getirmiştir. Cahiliye sözleri içinde ve şiirlerinde 
fasık kelimesinin geçmediği şeklindeki nakil43 bu hususu teyit etmektedir. Ayrıca 
İslam medeniyetinde Kur’ân’a dayalı olarak meydana gelen ilimlerle ilgili ıstılahla-
rı da bu değişim ve dönüşümlere dahil etmek gerekir. Konuyla ilgili Ahmed Emîn 
şöyle demiştir: ‘Mesela, bedevi nahivcinin anladığı şekilde el-fâil ve el-mef’ûl keli-
melerinin anlamına vakıf değildi. Yine o, mantıkçının anladığı şekilde el-kaziyye 
kelimesinin anlamını bilmiyordu. Aynı şekilde aruz ilminde uzman kişinin bildiği 
et-tavîl, el-hafîf ve el-medîd kelimelerinin anlamından habersizdi. Mesela bedeviye, 

ْصغ من  ِ ْ َوفى"ِ ِ على وزن "َ ْ ََ َمفعل"َ ْ َ"   “ َوفى" َ"  kelimesini َمفعل ْ َ  kalıbından çek” dendiğinde 

bundan bir şey anlamazdı. Çünkü bu ilmî bir ıstılahtı.’44  
İfade edilen bu hususlar Arap dilinde meydana gelen dönüşümlerde 

Kur’ân’ın merkezi bir rol üstlendiğini göstermektedir.  
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